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Kivonat 

A Magyar-Osztrák Vízügyi Bizottság munkájához kapcsolódóan jelentős mennyiségű fordítási feladat merül fel. A 
legösszetettebb szövegeket a vízügyi hatósági iratok és a különböző szakmai dokumentumok (pl. műszaki tervek, 
tanulmányok, szabályzatok) tartalmazzák. A vízügyi hatósági engedélyezési iratok fordítása során a jogi és a mű-
szaki jellegzetességek vegyesen fordulnak elő. A műszaki szövegrészeket a funkcionalitás és a lényegre törekvés, 
a nagyszámú szakmai terminológia jellemzi. A jogi szövegrészek fordítását pedig speciális szókincsük és az inter-
textualitás mellett a láthatatlan jogi szóhasználati konvenciók, továbbá a definíciók sokasága teszi még összetet-
tebbé. A dolgozat egyes vízilétesítmények határozataiból, ill. műszaki leírásaiból válogatva a német-magyar mű-
szaki-jogi szakszövegek fordítástechnikai sajátosságaiba nyújt betekintést, támogatva ezzel a nemzetközi vízgaz-
dálkodási feladatok megvalósítását. 

Kulcsszavak 

Szakfordítás - jogi, műszaki szaknyelv - terminológia - vízgazdálkodás. 
 

I. BEVEZETÉS 

Közel 19 éve, egészen pontosan 2004. június 1-óta dolgozom az Észak-Dunántúli Vízügyi Igaz-
gatóságon. Több munkakör betöltését követően jelenleg a Vízrendezési és Öntözési Osztályon, 
mint szakágazati vezető teljesítek vízügyi szolgálatot. Munkahelyemen nemzetközi feladatok-
ban is közreműködök, vezetőim jóvoltából a Magyar-Osztrák Vízügyi Bizottság munkájához 
kapcsolódóan végzek albizottsági titkári feladatokat. Ennek során gyakran kell változatos tar-
talmú fordítási feladatokat végrehajtanom. 

Az albizottsági munkával először 2010-2011-ben találkoztam, a legelső szakmai tolmácsolási 
feladatom a Mekszikópusztai zsilip vízjogi üzemeltetési engedélyének és szabályzatának 2011. 
évi módosításához kapcsolódó, megelőző szakértői megbeszélés-sorozat, valamint a Fertő tó 
vízmérlegének hidrológiai egyeztetése volt. Vízügyi, azon belül a vízkészlet-gazdálkodási szó-
kincsem többek között ennek a korábbi feladatnak köszönhető. A vízügyi szaknyelvi érdeklő-
désem és elköteleződésem is innen ered. 2010-ben az Eötvös József Főiskola bajai Műszaki és 
Közgazdaságtudományi Karának Vízépítési és Vízgazdálkodási Intézetén vízrendezési (árvíz- és 
belvízvédelmi) szakmérnöki képesítést is szereztem. 

A Magyar-Osztrák Vízügyi Bizottság albizottsági ülésein és azok előkészítésében először 2013-
ban az ausztriai Marz településen megrendezett 57. ülésszak alkalmával volt lehetőségem 
részt venni és az albizottsági titkári teendőket ellátni. Pár év kihagyásával ezt követték a 2017-
2023. évi ülésszakok. Mindezek mellett a Pannon Egyetem veszprémi Modern Filológiai és Tár-
sadalomtudományi Karának Germanisztikai és Fordítástudományi Intézetén 2022-ben társa-
dalomtudományi és gazdasági szakfordító diplomát is szereztem, szakdolgozatomban jogi 
szakszövegek (nemzetközi egyezmények) németről magyarra és magyarról németre történő 
fordításával foglalkoztam. (Kovács 2022) 

A Magyar Hidrológiai Társaság 2023. évi XL Vándorgyűlésére elkészített dolgozatomban a fen-
tiek során szerzett tapasztalataimat kívánom vízügyi szempontból feldolgozni, kitérve a mű-
szaki-jogi szaknyelvi jellegzetességekre. 
  



II. A FORDÍTÁSRÓL NÉHÁNY GONDOLAT 

A fordítástudomány (Translation Studies, Übersetzungswissenschaft vagy Translatologie) in-
terdiszciplináris tudomány, az alkalmazott nyelvészet egyik ága. A fordítás folyamatát, vég-
eredményét, funkcióját vizsgálja. Figyelembe veszi a fordítási szituációban résztvevő összes 
nyelvi és nyelven kívüli tényezőt. Nyelvi tényezői: forrásnyelv (FNy) és a célnyelv (CNy), a for-
rásnyelvi szöveg és a célnyelvi szöveg. A fordítói tevékenység: objektív törvényszerűségeken 
alapuló szubjektív választást megengedő tevékenység. Eszköze: két nyelv, tárgya: a szöveg – 
ami mindig többféle értelmezést tesz lehetővé. (Ortutay 2022, ex verb.) 

A fordítás megjelenésének kezdetei az ókorra nyúlnak vissza. Leghíresebb antik kori fordítás a 
Septuangita, a héber nyelvű Biblia görög nyelvű fordítása., mely Kr. e. 300 körül íródott, Ale-
xandriában, II. Ptolemaiosz fáraó uralkodása idején. Hosszasan lehetne sorolni a történelem 
egyes korszakainak kiemelkedő fordítóit, tudósait: Cicero, Szent Jeromos, Boethius, Leonardo 
Bruni, Martin Luther, Friedrich Schleiermacher, Eugene Nida, Katharina Reiß, Hans Vermeer, 
Melcsuk, Zsolkovszkij, Komisszarov, Jakobson, Catford, Otto Kade, Werner Koller, Seguinot, Vi-
nay, Darbalnet, Blum, Kulka, Gidepon Toury, Tolcsvai, Holmes, Gile, Mona Baker, Pöchhacker, 
Szabari, Klaudy Kinga, stb.  

A fordítástudomány részletesen foglalkozik a fordítás fogalmán és a fordítástudomány rövid 
történetén túl a fordítás folyamatával és nyelvészeti modelljeivel, az ekvivalencia fogalmával 
és fajtáival, a különböző nyelvi normákkal. Tárgyalja az explicitáció, ellipszis, redundancia fo-
galmát a fordításban, a reáliák fordítási nehézségeit. A fordítástudományt interdiszciplinaritás 
jellemzi (ld. kontrasztív nyelvészet, szövegnyelvészet, pszicholingvisztika, szociolingvisztika, 
szemiotika, terminológia). A fordításelmélet tárgya: írott szöveg írásbeli fordítása, írott szöveg 
szóbeli fordítása (blattolás), hangzó szöveg szóbeli fordítása (tolmácsolás), hangzó szöveg írás-
beli fordítása. (Ortutay 2022, ex verb.) A fentiek részletes kifejtése helyett térjünk rá a szak-
fordítás sajátosságaira, valamint a vízgazdálkodási tárgyú írott szakszövegek fordítása során 
szerzett konkrét tapasztalatokra. 
 
III. A MŰSZAKI-JOGI SZAKFORDÍTÁS SAJÁTOSSÁGAI 

III.1. Évközi fordítási teendők 

Az albizottsági munkákon belül a napi ügymenethez kapcsolódóan a legösszetettebb szövegek 
a vízjogi hatósági iratok és a különböző szakértői dokumentumok (pl. tervek, tanulmányok, 
szabályzatok, szakvélemények, adatszolgáltatások, helyzetjelentések, műszaki leírások, stb.) 
fordítása során merülnek fel. 

A vízjogi hatósági engedélyezési iratok fordítása során a jogi és a műszaki jellegzetességek 
vegyesen, szövegszinten szerves egységet alkotva fordulnak elő. 

A műszaki szövegrészeket a funkcionalitás és a lényegre törekvés jellemzi. A tervezett, ill. en-
gedélyezésbe vont intézkedést, vagy létesítményt, valamint annak felépítését, továbbá üze-
meltetését tartalmazó műszaki leírás fordítása pontos munkát követel meg, melynél kiemel-
ten fontos szerepet töltenek be a műszaki terminusok. 

A jogi szövegrészek fordítását pedig speciális szókincsük és az intertextualitás mellett a látha-
tatlan jogi szóhasználati konvenciók, továbbá a definíciók sokasága teszi még összetettebbé.  
 

  



III.2. A jogi szaknyelv általános jellemzői 

A jogtudományok, elsősorban a jogszabályok és a jogalkalmazás nyelve a jogi nyelv, melyre, 
mint szaknyelvre, jellemző a tartalom és a forma szoros kapcsolata. A mindannyiunk életét 
szabályozó jogi norma és tartalom a nyelv nélkül nem is létezhet. A megértési nehézségek 
azonban nem csupán a nyelv sajátos formaként történő használatára vezethetők vissza, 
ugyanis a jog egymástól jelentős kulturális különbséggel bíró társadalmak esetében azok jog-

rendszerében is testet ölt. (Ortutay 2004)1. 

A jogi nyelv normatív nyelv, nem a valóság leírására törekszik, hanem arra, hogy minek kellene 
lennie. Jellemző rá az írásbeliség, mivel az általános hatályú, mindenkire vonatkozó szabályok 
jellemzően írott formában válnak ismertté. Nincs egységes szakirodalmi álláspont arról, hogy 
mi tekinthető jogi szövegnek. A többféle megközelítés közül kiemelve néhányat: Garzone 
(2000) szerint csak a joghatással bíró szövegeket nevezhetők jogi szövegnek; míg Gémar (1995, 
idézve Depraetere 2011: 212 gondolatát) csak a jogalkotók, vagy egyéb jogintézmények által 
felhatalmazott személyek által készített szövegeket tartja jogi szövegnek; Asensio (2003) vi-
szont szövegalkotás körülményeit, jogalkotói, bírósági, szerződéses vagy adminisztratív kon-
textusát tekinti a jogi szövegek alapfeltételének. Az eddigieket részben egyesítve, a legtágabb 
értelmezést (Cao 2007, Berūkštienė 2016) szolgáltatja, szerintük a jogi szövegek magukban 
hordozzák a jogi szaknyelv sajátosságait, melyet jogászok vagy laikusok jogi célra használnak 
fel, vagy a szöveg a joggal bármilyen összefüggésben áll. (Balogh 2020: 26.) 

A szaknyelvek általános jellemzőjeként foglalja össze Balogh, hogy vannak terminusai és kol-
lokációi, melyekkel pontos tartalmat lehet közvetíteni. A jogalkotás, a jogalkalmazás és a jog-
tudomány esetében egyaránt megfigyelhető a nyelvre való ráutaltság, ugyanis ezek kizárólag 
a nyelv útján művelhetők, igazolva D. Mellinkoff közismert és gyakran idézett megállapítását, 
miszerint „a jog a szó hivatása”. Arra is rávilágít, hogy a jogi fogalmak szavak által testesülnek 
meg, jogi tartalmuk meghatározásához pontos és konvencióknak megfelelő használatuk szük-
séges. Ebből következik, hogy az egyes szavak és kifejezések mondaton belüli helyének és vi-
szonyának megváltoztatása a mondat normatív tartalmára is módosítóan hat. Mindeközben a 
jog egyértelmű, pontos tartalma csupán fikció, éppen ezért minden jogászi tevékenység eleve 
jogértelmezési gyakorlat, melynek során fogalmakat és azok egymáshoz való viszonyát kell 
értelmezni, illetve a valóságra vonatkoztatni. (Balogh 2020: 27.) 

Balogh úgy véli, hogy a jogi szaknyelv a legtöbb szaknyelvtől eltérően a fogalmak és azok egy-
máshoz való viszonyának művészete. Más természettudományi fogalmakkal szembe állítva, a 
jogfogalmak mögött a fizikai valóságtól eltérően elméleti konstrukció jelenik meg. A jogi szö-
vegekkel szemben egyszerre jelenik meg a jogi szakmai és a laikus közérthetőségi kritérium, 
egyszerre kell törekedni az egyértelműségre és az átfogó értelmezhetőségre. A jogi szaknyelv 
szorosan függ a társadalmi változásoktól, a jogi szövegek terminológiája kísérve a társadalmi 
változásokat, folyamatosan változik: egyes kifejezések elavulnak, vagy jelentésük megváltozik, 
új neologizmusok keletkeznek. (Balogh 2020: 27-28.) Balogh a jogi nyelv kettősségének bemu-
tatásánál, idézve Bhatiat, rámutat a jogi szövegek láthatatlanságára, utalva arra, hogy a jogi 
szövegek nehéz értelmezhetőségét speciális szókincsük és mondatszerkezetük mellett a lát-
hatatlan jogi szóhasználati konvenciók is okozzák. (Balogh 2020: 27-28., 30-32.) 

 
1 Ortutay K. 2004. Pragmatikai és jogi nyelvhasználat 

http://real.mtak.hu/75000/1/036-040.pdf (2022.03.20.) 



Eltérően más pl. műszaki vagy természettudományos szakterületek univerzális fogalomhasz-
nálatától, a jogi diskurzus nem tekinthető univerzálisnak, ezért ennél a forrásnyelvről a cél-
nyelvre történő fordítás is nehezebb. Az eltérő fogalomhasználat mellett szövegtani jellemzőik 
is megkülönböztetik a jogi szakszövegeket a többitől. A jogi szövegek egyik legszembeöltő jel-
lemzője a definíciók sokasága, valamint a magyarázó betoldások a mondatokon belül (pl. mű-
ködési szövegekben, jogforrásokban). A jogi szövegeknek a jogi nyelv természetéből eredő jel-
legzetessége a kötött szerkezet (pl. szerződések esetében), a metaforák használata, a hosszú 
összetett mondatok és az azon belüli többszörös alárendelések, vagy éppen a szórend meg-
szokottól eltérő alkalmazása és a névelőhasználat is. Gyakori jelenség a jogi szövegekben az 
intertextualitás, amikor a szöveget más, hasonló jellegű szövegek befolyásolják, azaz a tárgyi 
szöveg egyes részeinek megértése egy másik szövegen alapul (pl. rendelet a törvényre utal), 
értelmét és hatását abból fejti ki. 

Balogh kiemeli a koherencia és a kohézió a szövegnyelvészeti fogalomhasználattól eltérő hasz-
nálatát a jog nyelvben, (Ződit 2017: 5) idézve kifejti az intertextualitás hatását ezek használa-
tára. Utal rá, hogy a jogászi szövegértelemzés koherenciazavarnak egyrészt a két jogszabály 
közötti ellentmondást tekinti, másrészt a jog koherecia-fogalmát tágabban, a kohéziót magába 
foglaló módon, a szövegkorpuszon belüli részek illeszkedésével közelíti. A jogi szövegek gram-
matikai sajátosságaként figyelhető meg a köznyelvitől eltérő szintaxis. Többszörösen össze-
tett, bonyolult mondatszerkesztés főként a magyarázó és a vegyes típusú jogi szövegekben 
figyelhető meg, műfaji példaként említheti meg a jogszabályok indokolását. További szöveg-
tani sajátosságként emeli ki, hogy a jogi szövegek feldolgozása már nyelven belül is nehézséget 
okozhat. (Balogh 2020: 32-33.) 

Vinnai doktori értekezésében a jogi szaknyelvet az eltérő közlési szintek szerint osztályozta. 
Felosztásában az egyes szinteket, mint nyelvi rétegeket egymástól a közlésmód igényessége 
és az alkalmazott terminológiák pontossága alapján különíti el egymástől. Ezekre a jogi szak-
nyelven belüli minőségi felosztásként tekint, melyen belül a terminológiák egyértelműsége és 
az alkalmazott stílus kötöttsége a köznyelvi irányban egyre inkább fellazul.  

„1. a jogtudomány és részben a jogi oktatás nyelve (ez jelenti a legmagasabb minőséget); 
2. jogszabályok, fontos iratok, színvonalas, elsősorban felsőbírósági jogalkalmazás nyelve; 
3. a jogalkalmazás nyelve, valamint a mindennapos igazgatási és rendészeti gyakorlatban 
használatos nyelv; 
4. a jogi „konyha- vagy műhelynyelv”, amelyen a jogászok és a jogiigazgatási munkát vég-
zők egymás közt munkájuk során érintkeznek; 
5. a köznyelv és a jogi szaknyelv mezsgyéjén mozgó nyelv, ami elsősorban a tömegtájé-
koztatás nem szakmai fórumain használatos.” (Vinnai 2011: 100-101.) 

Vinnai a jogi nyelv szakszerűségi és közérthetőségi elvárásait egymással szembe állítva rávilá-
gít arra, hogy a jogi szaknyelv közérthetősége esetén nem szabad szem elől téveszteni, hogy 
az alapvetően a jogi hivatás céljainak van alárendelve, ezért kiemelet elvárás vele szemben a 
szakszerűség. (Vinnai 2017) 

A jogi szaknyelv esetében tehát sokkal szorosabban kapcsolódik egymáshoz a többi szaknyelv-
hez képest a tartalom és a forma. Ugyancsak eltérően a többi szaknyelvtől a jogi szaknyelvnél 
a széles nyelvközösség egybeesik a jogi kommunikációs közösséggel. Bár a jogászok és a laiku-
sok közötti kommunikációs aszimmetria a legtöbbször igen nagy. A jogalkotás tehát zárt kom-
munikációs szinten, míg a jogalkalmazás, ill. a tömegtájékoztatás viszont a nyílt kommuniká-
ciós irányba tolódva zajlik. 



A jogi nyelv funkcionális stílus, mely törekszik a teljes egyértelműségre, a jellemző kifejezés-
mód mellett elősegítik ezt a jogi terminusok is, melyek a jogi fogalmakat, gondolatokat, elve-
ket, utasításokat pontosan és egyértelműen képesek jelölni. Ezek egy része még köznyelvi 
hangzásuk ellenére sem értelmezhetők jogi képzettség nélküli személyek számára (pl. jogbiz-
tonság, jogsérelem), mások pedig a jogi nyelvhasználatban beszűkült értelmet nyernek (pl. el-
állás, felbontás). A fordítási nehézségeket leggyakrabban a jogrendszerek közötti különbségek 
okozzák, vagy a szövegekben előforduló pl. olyan intézménynevek, közigazgatási formák, ke-
retfogalmak, melyek a célnyelvi kultúrában nem léteznek, ehhez járulnak hozzá az egyedi rö-
vidítések, vagy a jogszabályok letérő jelölési módjai. (Ortutay 2022, ex verb.) 

Mint ahogy Stolze általános fordításelméleti bevezető művében is megemlíti, a szövegtípusok 
a szóbeli és írásbeli közlési aktusok olyan típusai, melyek ismétlődő kommunikációs helyzetek-
hez köthetők, és melyeknél az ismétlődő előfordulásuk alapján jellegzetes kommunikációs és 
szövegalkotási minták alakulnak ki. Tehát nem minden egyes közlési helyzet felel meg egy kü-
lön szövegtípusnak. A szövegtípusok fontosak a szakfordítók számára, mivel a célterületen a 
szövegtípus azon területen szokásos formáját kell alkalmazniuk, elkerülve ezzel szó szerinti 
átvitel által keletkező alkalmatlan szövegeket. Az efféle szövegtípusokat leginkább párhuza-
mos szövegek által lehet megismerni. (Stolze 2016) 
 
III.3. A műszaki szaknyelv általános jellemzői 

A mai korszerű műszaki szaknyelv hagyományai a 18. századra nyúlnak vissza, a természettu-
dományokból kifejlődtek ki az egyes műszaki szakterületek szerteágazó ágai. A műszaki tudo-
mányok differenciálódásával és a rohamosan fejlődő fogalomrendszerüknek köszönhetően 
egyre összetettebbé vált maga a műszaki gondolkodás és vele együtt az azt kifejező és közve-
títő műszaki nyelv is. Mindezek exponenciális mennyiségű szakmai kifejezéshez vezettek, me-
lyek fordítása során a nyelvi, ill. fordítói készségek mellett az adott szakterületen szerzett mű-
szaki szaktudás egyidejű birtoklása is felértékelődött. 

ZABÓNÉ VARGA IRÉN (2015) a „Műszaki szövegek fordításának terminológiai problémái né-
met–magyar nyelvpárban járműipari szövegek alapján” – című, az ELTE BTK Nyelvtudományi 
Doktori Iskolájánál írt doktori disszertációjában rendkívül részletesen taglalta a műszaki nyelv 
kialakulásának fontosabb lépcsőfokait, melyek közül vázlatos szemléltetésként, ill. terjedelmi 
okokból csupán néhány lényeges elemet szeretnék kiragadni: 

ZABÓNÉ V.I. (2015: 14.o.) hivatkozva (Klár és Kovalovszky 1955:16) megállapítására felhívja a 
figyelmet a 18. században tevékenykedő, természettudományokkal foglalkozó hazai tudó-
sokra, kik polihisztorként még nem kötelezték el magukat konkrét tudományterület irányá-
ban, szerteágazó nyelvismeretüknek köszönhetően jártasok voltak külföldi szakirodalomban, 
de ennek ellenére még latinul publikáltak. 

ZABÓNÉ V.I. (2015: 14.o.) folytatva történeti áttekintését, a 19. századi fokozatos szakterületi 
elköteleződésről ad számot az alkalmazott mérnöki tudományok képviselői körében. 

Ugyancsak ZABÓNÉ V.I. (2015: 15.o.) utalva (Fehér 1999) feljegyzésére, a magyar műszaki 
szaknyelv kialakulásában és meghonosításában jelentős mérföldkőként említi meg az 1838-as 
évet, ekkor jelent meg az első magyar nyelvű műszaki lap, a műszaki szakcikkeket is tartalmazó 
Hétilapok. ZABÓNÉ V.I. (2015: 16.o.) megemlítve Szabó József (Szabó 1861:3) előadását, ki-
emeli, hogy - a műszaki szaknyelvben oly fontos szerepet betöltő szakkifejezések megneve-
zése sem volt még egységes: ’terminológia’ ~ ’kifejezéstan’ ~ ’nomenclatura’ ~ ’nevezéktant’ 
használata még vegyesen jelent meg. 



ZABÓNÉ V.I. (2015: 17-19.o.) szerint a magyar műszaki szaknyelv esetében az első nagy áttö-
rést a kiegyezést követő időszaknak tulajdonítja. Ugyanis ekkor, 1867-ben alapították a Ma-
gyar Mérnök Egyletet, (1871-től: Magyar Mérnök- és Építész-Egylet), mely a mai Magyar Mér-
nöki Kamara elődjének is tekinthető. A 20. század első felében, az egyre újabb mérnökképzési 
szakterületeknek köszönhetően, folytatódott a műszaki tudományok és szaknyelv fejlődése, 
ezzel a szakszókincs bővülése. 

ZABÓNÉ V.I. (2015: 29.o.) kiemeli, hogy a természettudományos és műszaki szövegek fordítá-
sakor a fordító szakmai és nyelvi ismerete elsődleges kérdés, majd Fluck (1992:221) vélekedé-
sét megosztva a szaktudás szükségességre és a nyelvi és szakmai ismeretek egységének fon-
tosságára mutat rá. A műszaki gondolkodás írásbeli manifesztálódását ZABÓNÉ V.I. (2015: 
31.o.) a szakmai szövegekben látja. E gondolatot folytatva emeli ki, hogy a szaknyelvi fordítá-
sok legnagyobb problémáját a műszaki terminusok jelentik. Schmitt (2006:307) gondolatait 
követve mutat rá ZABÓNÉ V.I. (2015: 45.o.), hogy elsődleges szakfordítói feladat a forrásnyelvi 
terminusok helyes értelmezése, mely nyelven belüli lépést a nyelvek közötti problémamegol-
dás, azaz a célnyelvi terminus megtalálása követ. Ehhez kapcsolódóan jegyzi meg, hogy a ter-
minológiatudomány Eugen Wüster munkásságának köszönhetően szerzett világszintű elis-
mertséget és vált önálló diszciplínává (Wüster 1970). 

Mint ahogy ZABÓNÉ V.I. (2015: 67., 83.o.) rámutat, (Klár és Kovalovszky 1955) munkásságának 
köszönhetően került a magyar szakközönség figyelmének előterébe a műszaki terminológia. 
A műszaki szakfordítást támogató eszközként egymást követve jelentek meg a különböző 
nyomtatott és online szótárak, terminológiai adatbázisok, szógyűjtemények is. 

(Megjegyzés: az Országos Vízügyi Főigazgatóság is készített egynyelvű vízgazdálkodási foga-
lomtárat, melynek összeállításába és szerkesztésébe a területi Vízügyi Igazgatóságokat is be-
vonta.)  

Összegezve ZABÓNÉ V.I. (2015: 11.o.) megállapításait: a műszaki szakmai szövegek esetében 
a szakfordítót a forrásnyelvi terminusok helyes értelmezése és az ekvivalens megtalálása vagy 
képzése állítja a legnagyobb kihívás elé. 
 
III.3.1. Vízgazdálkodási műszaki terminológiák azonosítása 

A vízgazdálkodási terminusok felkutatása időigényes folyamat, melyek során elsőként a for-
rásnyelvi szó által jelölt fogalmat kell a célnyelvi olvasó számára definiálni, majd hiteles szak-
mai forrásból származó párhuzamos szövegekkel kell alátámasztani a célnyelvi fordítás meg-
felelőségét. Különösen fontos ez összetett szakkifejezések esetén, melyre példa a „csapadék 
~ Niederschlag” szóból alkotott további szavak (1. ábra). A terminológiai jegyzék a célnyelvi 
olvasó általi megértést szolgálja, ezért összeállítása függ a fordítási iránytól. (1 -2. táblázat) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. ábra – Példák vízgazdálkodási témájú szóalkotásra, összetett szavakra 



III.3.1.1. Vízgazdálkodási terminológiai példák magyar forrásnyelvű szöveg (AB irányú) fordításához 

TERMINÓLÓGIAI JEGYZÉK 

s.sz. FNY CNY DEFINÍCIÓ (célnyelvi) FORRÁS (célnyelvi párhuzamos szövegek) 

1. 
csapadékin-
tenzitás 

e Niederschlagsintensi-
tät,- en 

Als Niederschlagsintensität bezeichnet man den 
Quotienten aus Niederschlagshöhe bzw. -menge und 
Zeit. Sie wird für Regen in der Regel in Millimeter pro 
Stunde beziehungsweise Liter je Quadratmeter (und 
Stunde, was oft unerwähnt bleibt), bei Schnee in Zen-
timeter pro Stunde angegeben. 
Regen: 1 Liter pro Quadratmeter und Stunde ergibt 1 
mm Regenhöhe/-menge in einer Stunde (mm/h) 
Schnee: durchschnittliche Schneehöhe in Zentimeter 
pro Stunde (cm/h) Andere Angaben für statistische 
Zwecke können noch Millimeter (bei Schnee Zentime-
ter) pro Tag, Woche, Monat oder Jahr sein. 
Forrás: https://de.wikipedia.org/wiki/Nieder-
schlag#Niederschlagsdauer 

… Die Niederschlagsintensität (Niederschlags-
stärke) gibt die Niederschlagshöhe, d.h. die 
Menge des gefallenen Niederschlags, in mm pro 
Zeiteinheit an. … 
https://www.dwd.de/DE/service/lexikon/be-
griffe/N/Niederschlagsintensitaet.html 
... Begriffe und Erklärungen zur Niederschlagsin-
tensität im Wetterbericht; 1 mm Regen ent-
spricht im Durchschnitt 1 cm Schnee. ... 
https://www.meteoschweiz.admin.ch/wet-
ter/wetter-und-klima-von-a-bis-z/nieder-
schlag.html 
... Ereignisse im Sommer haben häufig hohe ma-
ximale Niederschlagsintensitäten, die aber nur 
in Einzelfällen zu hohen Scheitelabflüssen (ab 
HQ1) führen. ... 
http://213.139.159.99/servlet/is/877/ 

2. 
felszíni vízfo-
lyások 

e Oberflächengewäs-
ser  
(plural) 

Oberflächengewässer, je nach Zusammenhang auch 
oberirdische Gewässer oder offene Gewässer ge-
nannt, sind die Binnengewässer mit Ausnahme des 
Grundwassers. Sie umfassen sowohl Stillgewässer 
(auch stehende oder Standgewässer genannt) wie 
auch die Fließgewässer. 
Forrás: https://de.wikipe-
dia.org/wiki/Oberfl%C3%A4chengew%C3%A4sser 

… Der Schutz der Oberflächengewässer wird 
durch ein Zusammenspiel verschiedener Vor-
schriften auf europäischer und nationaler Ebene 
gewährleistet. … 
https://www.umweltbundesamt.de/the-
men/wasser/wasserrecht/recht-der-oberflae-
chengewaesser 
 



3. 
forgószár-
nyas vízse-
bességmérő 

r Messflügel, - 

Messflügel, Gerät zur Messung der Fließgeschwindig-
keit eines strömenden Mediums. Er wird in erster Li-
nie zur Durchflussmessung an Fließgewässern einge-
setzt. Über eine Eichkurve ergibt sich die Fließge-
schwindigkeit aus der Zahl der Umdrehungen eines 
Flügelrades innerhalb eines vorgegebenen Zeitinter-
valls. Für Durchflussmessungen an kleinen oder mitt-
leren Gewässern mit geringerer Fließgeschwindigkeit 
wird der Flügel an einer Stange geführt (Stangenflü-
gel). Bei größeren Gewässern und bei Gewässern mit 
größerer Fließgeschwindigkeit wird der Flügel als sog. 
Schwimmflügel über eine Seilkrananlage in die jewei-
lige Messposition gebracht. Forrás: 
https://www.spektrum.de/lexikon/geowissenschaf-
ten/messfluegel/10260 

… Um den Abfluss bestimmen zu können, wird 
mit dem Messflügel die Geschwindigkeit v in m/s 
in zahlreichen Punkten eines Querschnittes ge-
messen.  
https://www.lfu.bayern.de/wasser/wasser-
stand_abfluss/abfluss/index.htm 
... Seit der Entwicklung des ersten hydrometri-
schen OTT Messflügels im Jahr 1875 gehört die 
Durchfluss- oder Abflussmessung zu den Kern-
kompetenzen von OTT Hydromet. ... 
https://www.ott.com/de-de/produkte/durch-
flussmessung-abflussmessung-136/ 
 
 

4. QH-görbe 

e Abflusskurve, -n 
 
(Syn.: 
e Schlüsselkurve, -n 
e Durchflusskurve, -n 
e Bezugskurve, -n 
e Wasserstand-Durch-
fluss-Bezieung,- en) 

Eine Abflusskurve (auch: Schlüsselkurve) legt die Be-
ziehung zwischen Abfluss und Wasserstand fest. Sie 
findet Verwendung in der hydrologischen Datenver-
arbeitung. Der Abfluss ist die zentrale Größe der 
Oberflächenhydrologie. Er gibt an, wie viel Wasser (in 
m³/s) an einem Punkt im Gewässer abfließt. Es ist je-
doch in der Regel viel zu aufwändig, ihn direkt zu 
messen. Stattdessen wird der Wasserstand gemes-
sen. Forrás: https://de.wikipedia.org/wiki/Abfluss-
kurve 
Abflusskurve … Bezugskurve zwischen den Wasser-
ständen und den zugehörigen Abflüssen bzw. Durch-
flüssen für einen bestimmten Gewässer- bzw. Ab-
flussquerschnitt …, die neben der Kurve auch als Ta-
belle oder Formel ausgedrückt werden kann. Forrás: 
http://wasser-wissen.de/abwasserlexikon/a/abfluss-
kurve.htm 

… Mit Hilfe der Abflusskurve wird die Wasser-
standsganglinie vom Rechner in eine Abfluss-
ganglinie (siehe Abbildung) umgewandelt, die 
Tagesmittel berechnet, sowie die Tageshöchst-
werte bestimmt.  
https://www.lfu.bayern.de/wasser/wasser-
stand_abfluss/abflusskurve/index.htm 
 
... Grundlage zur Berechnung des Gewässer-
raums bildet die Schlüsselkurve (siehe unten). ... 
http://www.cscf.ch/cscf/de/home/biberfach-
stelle/losungen-in-konfliktfallen/gewasser-
raum.html 



5. vízhozam 

r Abfluss, - ¨e 
 
(Syn.: 
r Durchfluss, - ¨e 
r Zufluss,- ¨e) 

Abfluss (wissenschaftlich/mathematische Abkürzung 
Q) ist in der Hydrologie das Wasservolumen, das ein 
vorgegebenes Einzugsgebiet unter der Wirkung der 
Schwerkraft innerhalb einer bestimmten Zeit verlässt 
bzw. darin eintritt, also ein Volumenstrom. ... Die Ver-
wendung des Begriffes weicht in der Praxis in der 
hydrogeologischen, hydrologischen und hydrographi-
schen Fachliteratur zum Teil aufgrund unterschiedli-
cher Bezugs- und Betrachtungsgrößen voneinander 
ab. 
Forrás: https://de.wikipedia.org/wiki/Abfluss 

… Mittlere Abflüsse [MQ] und mittlere Niedrig-
wasserabflüsse [MNQ] sind z. B. wesentliche 
Kenngrößen bei der Stoffstrommodellierung 
oder dienen als Einstiegswert zur Ermittlung des 
Mindestabflusses bei der Wasserkraftnutzung. … 
https://www.lubw.baden-wuerttem-
berg.de/wasser/regionalisierte-abflusskenn-
werte 
... Online übertragene Daten sind von großer Be-
deutung für die Abflussvorhersage und die 
Hochwasserwarnung. ... 
https://ehyd.gv.at/?g_card=pegelaktuell 

6. 
vízgyűjtőgaz-
dálkodás 

s Einzugsgebietma-
nagement, -s 

Einzugsgebietsmanagement steht für einen Ansatz 
zur sektorenübergreifenden Bewirtschaftung der 
Wasserressourcen, der Gewässer und der Wasserinf-
rastrukturen. 
Forrás: https://wa21.ch/wp-content/uplo-
ads/2017/09/Fachartikel_IEM_AquaGas_3_2014.pdf 
 
Die integrale Bewirtschaftung des Wassers im Ein-
zugsgebiet – kurz Einzugsgebietsmanagement Forrás: 
https://wa21.ch/wp-content/uploads/2017/09/Fach-
artikel_IEM_AquaGas_3_2014.pdf 

… Alle wichtigen Akteure tragen Einzugsgebiets-
management als Planungs- und Managementan-
satz aktiv mit. … https://wa21.ch/wp-con-
tent/uploads/2017/09/Fachartikel_IEM_Aqua-
Gas_3_2014.pdf 
… Die meisten Akteure der Schweizer Wasser-
wirtschaft sind sich einig: Im Einzugsgebietsma-
nagement steckt das Potenzial, den aktuellen 
und zukünftigen Herausforderungen in der Was-
serwirtschaft zu begegnen. ... 
https://www.bafu.admin.ch/bafu/de/home/the-
men/wasser/fachinformationen/massnahmen-
zum-schutz-der-gewaesser/uebergeordnete-in-
strumente/einzugsgebietsmanagement.html 

1. táblázat – Vízgazdálkodási terminológiai példák magyar forrásnyelvű szöveg (AB irányú) fordításához 
  



 
III.3.1.2. Vízgazdálkodási terminológiai példák német forrásnyelvű szöveg (BA irányú) fordításához 

TERMINÓLÓGIAI JEGYZÉK 

s.sz. FNY CNY DEFINÍCIÓ (célnyelvi) FORRÁS (célnyelvi párhuzamos szövegek) 

1. 
r Wasserbedarf, 
-e 

vízigény 

Vízigény: A fogyasztók adott helyre és időszakra vo-
natkozó, vízfelhasználatra irányuló szándéka. 
Forrás: https://www.ovf.hu/hu/vizrajzi-fogalomtar 

A vízhasználó a vízhasznosítási idényre vonat-
kozó vízigényét a vízszolgáltató mű üzemelte-
tőjének - annak hiányában az igazgatóságnak - 
tárgyévenként legkésőbb január 31. napjáig je-
lenti be.  
Forrás: https://net.jogtar.hu/jogszabaly?do-
cid=99700002.KHV 

2. 
e Wasserbilanz, -
en 

vízmérleg 

Vízmérleg: A vízkészletek és vízhasználatok viszo-
nyát, pillanatnyi helyzetét mutatja meg. A vízmérleg 
nem csak a vízjogi engedéllyel már lekötött gazda-
sági célú vízhasználatokat veszi figyelembe, hanem 
azt is, hogy a vízkészletek egy meghatározott részét 
a meder és környezete ökológia igénye szerint ter-
mészetes állapotban kell fenntartani. Forrás: 
https://www.ovf.hu/hu/vizrajzi-fogalomtar 
http://www.kotivizig.hu/index.php?op-
tion=com_content&view=ar-
ticle&id=826&Itemid=137 

A vízmérlegek készítésénél számba vesszük a 
tórészekbe havonta belépő (befolyó felszíni vi-
zek, csapadék, felszín alatti hozzáfolyás) és ki-
lépő (kifolyó felszíni vizek, párolgás, elszivár-
gás) vízmennyiségeket, valamint a három tó-
rész vízkészlet változásait. 
Forrás: http://www.nyuduvizig.hu/in-
dex.php/vizrajz/kis-balaton-tavmero-rendszer-
vizmerleg 

3. 
r Wasserrück-
halt, -e/-s 

vízvisszatartás 

Vízvisszatartás: A síkvidéki víztározás, tágabb érte-
lemben a belvízgazdálkodás fontos eszköze a belvíz-
visszatartás és a belvíztározás. Előbbi azt jelenti, 
hogy egy adott területre lehullott csapadék vissza-
tartásra kerül az arra alkalmas helyen, utóbbi alatt a 
vízgyűjtőterületről levezetett belvíz tározása ér-
tendő. … 
Forrás: https://www.ovf.hu/hu/vizrajzi-fogalomtar 

Látható, hogy ésszerű vízvisszatartás és csapa-
dékvíz-gazdálkodás révén a vízgazdálkodás és a 
mezőgazdaság tartalékai számottevőek.  
Forrás: https://www.vizugy.hu/in-
dex.php?module=content&pro-
gramelemid=75&id=78&page=12 



4. 
r Wasservorrat,  
- ¨e 

vízkészlet 

2. melléklet a 43/1999. (XII. 26.) KHVM rendelethez 
- 7. vízkészlet: meghatározott helyen, térrészben, 
adott időpontban vagy időszakban mérhető, vagy 
különféle feltételekkel meghatározható vízmennyi-
ség (m3), vagy időegység alatti vízforgalom (m3/év, 
m3/s stb.). 
Forrás: https://net.jogtar.hu/jogszabaly?do-
cid=99900043.khv 

… - Az ágazati társintézmények összehangolá-
sával kezdeményező, szervező illetve irányító 
szerep betöltése a szakterület (integrált víz-
készlet-gazdálkodás) kutatási, műszaki-fejlesz-
tési és alkalmazáselemzési feladatait illetően. … 
Forrás: http://www.ovf.hu/hu/vizgyujto-
gazdalkodas 

5. 
e Bewässerungs-
genossenschaft, 
-en 

öntözési közösség 

Öntözési közösségként elismerhető, olyan, mini-
mum két taggal rendelkező gazdasági társaság, szö-
vetkezet vagy termelői csoport, amelynek tagjai az 
öntözési körzet területén található földrészlet hasz-
nálati jogával rendelkező mezőgazdasági termelők, 
továbbá szántóföldi növénytermesztés és ipari zöld-
ségtermesztés esetén legalább 100 hektár, valamint 
kertészeti zöldség-gyümölcstermesztés esetén leg-
alább 10 hektár öntözésének lehetőségét biztosítja 
Forrás: https://nfk.gov.hu/gyik_megjelenito/852 

Az öntözési közösségek elismerése iránti kérel-
meket az öntözési igazgatási szervhez (NFK) 
kell benyújtani, aki a kérelmeket a szakmai vé-
leményével együtt felterjeszti az agrárpolitiká-
ért felelős miniszternek. Az öntözési közössé-
geket a miniszter ismeri el.  Forrás: 
https://nfk.gov.hu/hogyan_tudok_ontozni 
 

6. 
r Dürreindex, -e 
/ -dizes 

aszályindex 

Aszályindex: A kialakult aszály mértéke az ún. "aszá-
lyossági index"-szel jellemezhető, amely mérőszám 
a mezőgazdasági évet egyetlen számértékkel jel-
lemzi a párolgási és csapadékviszonyok, valamint az 
a növények időben változó vízigénye alapján. Értéke 
országos átlagban mérsékelt aszály idején 5-6, köze-
pes aszály esetén 6-7, súlyos aszály esetén 7-8. 
Amennyiben az aszályossági index meghaladja a 8-
at, rendkívül súlyos aszályról beszélünk. 
Forrás: https://www.ovf.hu/hu/vizrajzi-fogalomtar 

A napi léptékű aszályindexet (NLA) az Országos 
Meteorológiai Szolgálat (OMSZ) számítja ki, na-
ponta frissítve. 
Forrás: https://mta.hu/tudomany_hirei/na-
ponta-merheto-hogy-eppen-mekkora-az-
aszaly-magyarorszagon-mta-atk-aszalyindex-
107846 

2. táblázat – Vízgazdálkodási terminológiai példák német forrásnyelvű szöveg (BA irányú) fordításához 



III.4. Szakmai rövidítések fordítása 

Fentiekhez kapcsolódóan megemlítenék néhány, vízügyi hatósági iratokból eddig beazonosí-
tott szakmai, ill. jogi rövidítést, melyek esetenként időigényes kutatómunka elé állítottak, ezek 
közül gyűjtöttem össze pár szemléltető példát a 3. táblázatban. 

rövidítés FNY-i jelentés CNY-i jelentés 

Abs. Absatz bekezdés 

ASV  Arbeitsgemeinschaft selbstständiger Vermes-
sungsingenieure  

Önálló mérést végző Mérnökök Munkakö-
zössége 

AVG Allgemeines Verwaltungsverfahrensgesetz Általános közigazgatási rendtartásról szóló 
Törvény 

BARA Betriebsabwasserreinigungsanlage üzemi szennyvíztisztító-telep 

BB Belebungsbecken eleven iszapos medence 

BGBl Bundesgesetzblatt Szövetségi Jogi Közlöny 

BH Bezirkshauptmannschaft Járási Hivatal 

BVT Bundesverband Technik Szövetségi Műszaki Egyesület 

CSB Chemische Sauerstoffbedarf kémiai oxigénigény 

EW Einwohnerwert lakosegyenérték 

ggst. gegenständig jelenlegi 

GOK Grundwasseroberkante talajvízszint 

Grst. Nr.  Grundstücknummer helyrajzi szám 

GZO Gewerbezone Ost keleti ipari park 

ho. hierortig tárgyi, jelenlegi 

i.A. im Auftrag megbízásából 

i.d.g.F. in der geltenden Fassung a hatályos szövegben 

NKB Nachklärbecken utótisztító medence 

OAM Oberamtsmeister hivatalvezető 

resp. respektive (beziehungsweise) illetve 

TKL  Transportkanalleitung szállítóvezeték 

UVP Gesetz Umweltverträglichkeitsprüfungsgesetz Környezeti hatásvizsgálati törvény 

ÜBW Übernahmebauwerk átemelő mű 

VB  Vertragsbediensteter  szerződéses alkalmazott 

wr.  wasserrechtlich  vízjogi 

WRG 1959 Wasserrechtsgesetz 1959 1959. évi Vízgazdálkodási Törvény 

WRRL Wasserrahmenrichtlinie Víz Keretirányelv (VKI) 

WV Wulkatal   Wasserverband Wulkatal Wulka-völgyi Vízitársulat (VT) 

z. Hd. zu Händen kezeihez, részére 

3. táblázat – Néhány beazonosított szakmai rövidítés 

  



III.5. Fordítási stratégiák reáliák esetében 

A vízgazdálkodási műszaki dokumentumokban és közigazgatási hatósági iratokban gyakran ta-
lálkozni olyan szavakkal, kifejezésekkel, melyeknek nincs közvetlen célnyelvi megfelelőjük, vi-
szont fontos részei az adott iratnak. Ezek a reáliák. 

Klaudy nyomán a reália azon jeltárgyak, fogalmak gyűjtőfogalma, melyek egy-egy kultúrára, 
nyelvközösségre jellemzők, és másik kultúra számára ismeretlenek, nincs megfelelőjük, vagy 
más a konnotációjuk. Lendvai szerint a nyelvi reália szinonimáinak tekinthető: a kultúrszó, a 
lefordíthatatlan elem, a nonekvivalens lexéma. A reáliák fordítása következtetni enged fordí-
tói tendenciákra, egyes korokra jellemző fordítási normákra (pl. tulajdonnevek, intézményne-
vek). Csoportosításukat az alábbi ábra szemlélteti. Ismeretterjesztő funkciójuk (pl. egyedi mű-
szaki szakkifejezések), kultúraközvetítő szerepük (pl. eltérő közigazgatási felépítés) miatt lé-
nyeges elemei a fordításnak. (Ortutay 2022, ex verb.) A műszaki és jogi szakterület nagy szám-
ban alkalmaz ilyeneket, a vízügyi példákkal kiegészített áttekintést a 4. táblázat tartalmazza. 

Földrajzi reáliák Néprajzi reáliák Társadalmi-politikai reáliák 

Geográfiai képződmények 
(pl. Neusiedler See ~ Fertő tó) 

Mindennapi élet  
reáliái 

Közigazgatás, állami berendezkedés  
(pl. Járási Hivatal, fennmaradási engedély 
(pl. Hauptreferatur, Fachgruppe) 

Ember alkotta földrajzi objektumok   
(pl. Einserkanal ~ Hansági főcsatorna 
Zweierkanal ~ Pomogy-Bánfalusi csat.) 
 

Munkatevékenység reáliái 
(pl. kavicsolás, bokrászás, 
stb.) 
 

Hatalmi szervek  
(pl. bíróságok elnevezései, 
védekezési szervezeti beosztás 
egyes pozíciói) 

Endémiák (valamely állat- vagy növényfaj 
szűk területen való előfordulása) 
(pl. Csíkos égeres) 

Etnikai reáliák 
(pl. katré, böhönc) 

Politikai élet 
(pl. pártok) 

Működési és tervezési alegységek 
(pl. védelmi szakaszok, belvízvédelmi öb-
lözetek) 

Mértékegységek és pénzek Katonai reáliák / Műszaki reáliák 
(pl. buzgár, böge) 

4. táblázat – A reáliák csoportosítása 
Forrás: (Ortutay 2022, ex verb.) nyomán kiegészítve 

 

A fordítói stratégiák arra irányulnak, hogy a reáliák minél érthetőbbek legyenek a célnyelvi 
szövegben. Hiányzó olvasói háttérismeret esetén magyarázó betoldásra, explicitációra van 
szükség. A legfontosabb fordítási stratégiák: a generalizálás, a kihagyás, a magyarázó betoldás 
(explicitáció), a transzliteráció, a tükörfordítás, az analógiás fordítás, a teljes átalakítás, a köz-
vetlen átvétel, a parafrázis, az adaptálás.  (Ortutay 2022, ex verb.) 
 

III.6. Átváltási műveletek 

A jogi és műszaki szaknyelv általános és e helyen csak vázlatos bemutatását követően egy fon-
tos fordítástechnikai kérdésre kívánok kitérni. Fordítástudományi szakirodalomban is publikált 
korábbi külhoni előzményeket követően (pl. Vinay és Darbelnet 1958, Nida 1964, Catford 
1965, stb.) Klaudy megalkotta saját taxonómiáját az idoeurópai nyelvekről magyar nyelvre tör-
ténő fordítások során alkalmazott átváltási műveletekre az 1990-es években (Klaudy 1991). A 
lexikai és grammatikai főtípusokra osztott rendszerben 10-10 típust különített el, melyekhez 
további közel 100 altípus sorolható be (Klaudy 1999b). A rendszer megalkotásával Klaudy a 
fordítás folyamatának lényeges részét tette szakmailag láthatóvá. (Klaudy 2018) Az egyes át-
váltási műveletek beazonosításánál és példákkal való szemléltetésénél magam is a Klaudy által 
megalkotott átváltási műveletek rendszerét (ÁMR) alkalmaztam. A fordítói munka során a le-
xikai és grammatikai átváltási műveletek változatos formáit kell alkalmazni, gyakran ezeket 



egy-egy szegmensen belül egyszerre, egymásra fedő módon. Tulajdonképpen a fordítás ezek-
nek az átváltási műveleteknek az egymásba fonódó szövedékeként jelenik meg. Ezek szem-
léltetésére található egy-egy példa korábban lefordított szövegekből német-magyar (BA) és 
magyar-német (AB) fordítási irányban (Kovács 2022): 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2. ábra - BA fordításnál az átváltási műveletek vizuális megjelenítése mondat szintjén 
Forrás: (Kovács 2022) https://www.fedlex.admin.ch/eli/oc/2020/722/de  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3. ábra - AB fordításnál az átváltási műveletek vizuális megjelenítése mondat szintjén 
Forrás: (Kovács 2022) https:// njt.hu/jogszabaly/2021-105-K0-00 



IV. KONKRÉT FORDÍTÁSTECHNIKAI PÉLDÁK 

A hatósági iratok fordítása során a jogi és a műszaki jellegzetességek vegyesen fordulnak elő, 
melyeket a fordítás során is igyekeztem megfelelően visszaadni. Hatósági iratok közül a vízjogi 
engedélyezést emelném ki, melyből példaként pár német-magyar (BA irányú) fordításhoz tar-
tozó szövegrészletet be is mutatok. A bizalmas adatokat a CNY-i és a FNY-i szövegekben egy-
aránt kitakartam.  
 
IV.1. Példák vízgazdálkodási tárgyú irat jogi szövegrészének fordítására 

Első példának jogi szövegként egy osztrák vízjogi felülvizsgálati eljárásról született határozat 
rendelkező részében az érdemi döntést követő, az eljárási díj megfizetéséről szóló kötelezést 
említem meg: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

4. ábra – 1. példa jogi szövegre: Kötelezés eljárási díj megfizetésére 

Második példának jogi szövegként egy osztrák vízjogi felülvizsgálati eljárás során hozott ható-
sági döntést követő indokolás egy részletét szeretném bemutatni. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. ábra – 2. példa jogi szövegre: Döntéshozatal indokolási része 

 



Harmadik példának jogi szövegként az osztrák vízjogi határozatokat lezáró jogorvoslati tájé-
koztató rövidebb szövegrészét mutatom be: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

6. ábra – 3. példa jogi szövegre: Jogorvoslati tájékoztató részlete 
 
IV.2. Példák vízgazdálkodási tárgyú irat műszaki szövegrészének fordítására 

A vízjogi engedélyezési iratokban az ügy tárgyához igazodóan jelentős mennyiségű műszaki 
szöveg is található, tulajdonképpen ez képezi a határozatok fő témáját, tartalmi lényegét. A 
műszaki szövegrészek az engedélyezésbe bevont intézkedés, ill. létesítmény, valamint annak 
valamely alkotórésze szerint igen változatos fordítói feladatot jelentenek. Első példának mű-
szaki szövegként egy osztrák árvíztározó tározóterének leírását tekintsük meg: 

 

 

 

 

 

 

7. ábra – 1. példa műszaki szövegre: Tározótér leírása 



Második példának műszaki szövegként a tározótöltést ábrázoló mintakeresztszelvény műszaki 

leírását szeretném idézni: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

8. ábra – 2. példa műszaki szövegre: Töltés mintakeresztszelvényének műszaki leírása 

Harmadik példának műszaki szövegként az árvízvédelmi létesítmény árapasztójának műszaki 
leírásában végzett fordító megoldásaimat szeretném bemutatni: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9. ábra – 3. példa műszaki szövegre: Árapasztó műszaki leírása 



Negyedik példának műszaki szövegként az árvíztározó fenékürítőjének leírását mutatom be, 
mely az eddigiektől lényegesen összetettebb műszaki leírást ad a létesítményről: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

10. ábra – 4. példa műszaki szövegre: Fenékürítő műszaki kialakítása 

Ötödik példának műszaki szövegként az előző szövegrészhez szövegszinten és műszakilag is 
szorosan kapcsolódóan az árvízvédelmi létesítmény leeresztő műtárgyát szeretném bemu-
tatni: 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 
11. ábra – 5. példa műszaki szövegre: Leeresztő műtárgy műszaki kialakítása 

 
V. TAPASZTALATOK, ÖSSZEGZÉS 

A vízkészlet-gazdálkodás nemzetközi gyakorlatban alkalmazott eszközrendszeréhez tartozik a 
szakmai iratok, dokumentumok fordítása, mint nyelvi eszköz. A Magyar-Osztrák Vízügyi Bizott-
ság albizottsági munkájához kapcsolódóan a határon átnyúló vízgazdálkodási kérdések egyez-
tetésénél a forgalmazott dokumentumok német-magyar nyelvpárban történő fordítása szük-
séges. 

A vízgazdálkodási témájú szakmai szövegek, vízügyi hatósági engedélyezési iratok (pl. létesítési 
engedélyek, üzemeltetési szabályzatok, szakértői vélemények és állásfoglalások) németről 
magyarra fordítása során összetett feladatot kell megvalósítani, melynél a jogi és műszaki 
szaknyelvi sajátosságokra egyaránt tekintettel kell lenni. 

Vízjogi iratoknál a szövegszinten egymással szerves egységet alkotó jogi szövegrészek eseté-
ben az azonos joghatás elérését szolgáló, míg műszaki szövegrészek esetében a funkcionali-
tásnak eleget tevő pontos és szabatos szakmai terminusokat alkalmazó; az ekvivalencia-elvek-
nek megfelelő fordítást kell készíteni, melyhez nagy segítséget jelentenek a rendelkezésre álló 
nyomtatott műszaki szakszótárak, a különféle online fogalomgyűjtemények és szótárak, inter-
netes szakmai oldalakon fellelhető párhuzamos szakszövegek, korábbi fordításból származó 
azonos típusú szövegek. Ezekből a terminológiakészítés szabályait követve további fordítást 
támogató segédletek állíthatók elő. A fordítás során a Klaudy -féle átváltási műveleteket alkal-
maztam, melyek szövegszinten történő összefonódását korábbi fordításokból származó pél-
dákra támaszkodva külön ábrákon szemléltettem. Kitértem az előforduló reáliákra, az azokkal 
kapcsolatos fordítói stratégiákra. A magyar-osztrák kulturális, földrajzi, közigazgatási, műszaki 
gyakorlathoz kapcsolódó reáliák megértése a másik fél számára többnyire magyarázó betol-
dásokkal, vagy más fordítói eszközzel biztosíthatók. 

A műszaki, így a vízkészletgazdálkodási szakfordítás sajátosságát a szakmai fogalmak adják, 
ezek pontos fordítási technikájához mutattam be néhány kiragadott példát német-magyar 
(BA) és magyar-német (AB) fordítási irányban, jelezve, hogy a szakkifejezések száma az alap-
fogalmakból képezett összetett szavaknak köszönhetően lényegesen nagyobb számú termi-
nusok gyűjtését teszi szükségessé. Egy vízjogi fennmaradási engedély kiválasztott részeiből vá-
logatva konkrét fordításokat mutattam be, szemléltetve az eddig említettek gyakorlati alkal-
mazását. Az ily módon előállított fordításoknak köszönhetően szélesebb szakmai közösséghez 
jutnak el az információk, a tárgyaló felek hatékonyabban és pontosabban tudják folytatni 
egyeztetéseiket, támogatva ezzel a határtérség vízkészletgazdálkodási feladatait. 

 

Kovács Richárd 
Győr, 2023. április 27. 
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